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I( af &v 8¢ ypdvov dvaywwoxetar O IIpootpiaxdg
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Avayvwotng:  Aslte
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YAAMOZ PI" (103).

E VAOYEL, N YuxR pov, tov Kiplov. Kiple 6
©edg nov epeyarivlng opddpa. Efonordynow
xol ueyohompemelay Evedvow, dvofadopevos Gig g
indtiov. Extelvwy TOV 0lpavdy woel OEppw, O
oteyadwy ev i8aat ta bep@da avtod. O Tibeig védm Ty
¢mifoacy avtol, O TEPITAT@Y Tl TTEPVYWY Avépwy. O
ol Tovg Ayyélovg adtod mvedpata, xol TOVG
Aertovpyods avtod Tupdg dAGya. ‘O Bepehéy thy yHv
emtl ™Y dadaleiay adTHg, od xMbroetal gig oV aldva
00 aidvog. 'APvocog g iuatiov O TEPpOhatoy
Eml TV Opfwy oTroovTal Voata.
ETITIUAOEWG 00V deviovtal, Ao dwvii Ppovtiis cov
deldoovow. Avafoaivovow 6pr, xol xoatopaivovol
medla elg tOv oMoV, 6v Ebepehiwoag avtd. ‘Optov
gbov, & oV mapelevoovtal, 00dE EmoTpEPovot
xoAOpat T yiv. O e§amoatéMuwy Tnyag év ddpayéw,
dvapgooy Thv dpéwy Steheboovtot Bdator

avTod, ATo

On Wednesday Evening
Menaion - October 8

Memory of our Devout Mother Pelagia

VESPERS

Priest: Blessed is our God always, now and ever
and to the ages of ages.

Choir: Amen.
Stand for the reading of the Introductory Psalm.

hile the Introductory Psalm is being read, the
Priest stands in front of the holy Table and
reads the so-called Lamp-lighting Prayers.

Reader: Come, let us worship and bow down
before God our King.

Come, let us worship and bow down before Christ
God our King.

Come, let us worship and bow down before Him,
Christ our King and God.

PSALM 103 (104).

less the Lord, O my soul. O Lord my God, thou

art very great; thou art clothed with honour and
majesty. Who coverest thyself with light as with a
garment: who stretchest out the heavens like a
curtain: Who layeth the beams of his chambers in the
waters: who maketh the clouds his chariot: who
walketh upon the wings of the wind: Who maketh his
angels spirits; his ministers a flaming fire: Who laid
the foundations of the earth, that it should not be
removed for ever. Thou coveredst it with the deep as
with a garment: the waters stood above the
mountains. At thy rebuke they fled; at the voice of thy
thunder they hasted away. They go up by the
mountains; they go down by the valleys unto the
place which thou hast founded for them. Thou hast
set a bound that they may not pass over; that they
turn not again to cover the earth.
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ToTodol Tdvta Ta Bnpla Tod dypol, Tpoadégovtal
Gvarypol gig Sipoav advtéw. ET adta t& metewd tob
obpavol  XATAOANVWOEL,
Swoovat dwviy. Iotilwy 8pn éx Tév dTepwwy altod,
amo xopmod e Epywy cov xoptachriaetat 1 yij. O
gEovatéNwy  x0ptTov TOlg xTHveol, xal xAOMY TH
dovAeia t6v avbpwmwy. Tol ayayely dptov éx THg
Y7, xal olvog eddpalver xapdloav dvlpwmov. Tob
Moaplvar Tpdbowtov €v fhalw, xal &ptog xopdiov
dvBpwmov atpilet. Xoptacbroovtar T EdAo Tob
mediov, al ké€dpot Tob AtBdvov, dg Editevaos.

EX MECOV TGV TETPRV

Exel otpovbia €woooebooval, ol Epwdlod 7
xotoxio Nyetton adtdy. "'Opn ta VPnAa Tais ENddots,
TETpo xotondvyn Tolg Aaywols. ‘Emoinoe aedqvmy eig
xaLpovg, 6 fAtog Eyve Ty Svow adtol. "Efov oxdétog,
xal €y£veTo YOE, év altfj Stehevoovtat Tavta T Onpia
o0 Spupol. Txduvor wpvduevol tod apmacat, xai
oot Topa @ Oed Pphow adtols. AvEtellev O
Aog, xal cvvixbnooy, xol eig tég pavdpog adTiv
xortaabrioovtat. ‘E¢ehevaetat dvbpwmog Emi 6 €pyoy
avtol, xol éml T épyacioy avtod Ewg tomépag. Qg
gueyolvln ta épya oov, Kiple, mavta év codla
gmoinoag, EMANPpwin 7 y7j T¥is xtioews gov.

Abt 7 Bdlagoo N peyaAn xol edpvxwpPog, Exel
Epmetd (v odx oty &pbuds, (Ho pixpd uetd
ueydhov. Exel mhola Stamopevovtal, Spdxwy oltog,
ov  émlacag Eéumailewy  adty. Ildvta Tpog of
Tpoadox®at, dodval Ty Tpodny adtdv eig ebxotpoy,
d6vtog cov adtoig cuMEgovoy. Avolavtdg cov Ty
xelpa, T& ovumavta TAnabficovrar xpnotdTyrog,
dmoaTpePovtog 0¢ cov TO TPdowToY, Tapaxybricovat.
Avtovehels 6 Tvedpa adtdv, xal éxAeipovat, xal &ig
Tov xolv adtew ématpépovowy. Efamootedels To
mvelpa oov, xal xtiabioovral, xoal dvaxawiels o
mpéowTov T YAs. "Hrtw 7 S6%a Kuplov eig Todg
aitvag, edppavinioetar Kiplog émt toig €pyolgs adtod.
O emuPrémwy €L THY YAV, xol TOLOY oOTHY TPEUEW, O
amtouevos TV Opéwv, xal xamvilovtal. Acw TG
Kuplw v 1] {wfj pov, Yardd 6 Oed pov Ewg dTapyw.
‘Hovvbein avt® 7 Stohoyy) pov, €yt O¢ eddpavbroopat
éml e Kuplw. ExAelmoley apaptwlol 4o tvig y1s, xol
dvopol, MaTe Y Lapxew avTtovg. EvAOYEL, 1 Yuxh
uov, Tov Kvplov.

He sendeth the springs into the valleys, which run
among the hills. They give drink to every beast of the
field: the wild asses quench their thirst. By them shall
the fowls of the heaven have their habitation, which
sing among the branches. He watereth the hills from
his chambers: the earth is satisfied with the fruit of
thy works. He causeth the grass to grow for the
cattle, and herb for the service of man: that he may
bring forth food out of the earth; And wine that
maketh glad the heart of man, and oil to make his
face to shine, and bread which strengtheneth man's
heart. The trees of the Lord are full of sap;

the cedars of Lebanon, which he hath planted;
Where the birds make their nests: as for the stork,
the fir trees are her house. The high hills are a refuge
for the wild goats; and the rocks for the conies. He
appointed the moon for seasons: the sun knoweth his
going down. Thou makest darkness, and it is night:
wherein all the beasts of the forest do creep forth.
The young lions roar after their prey, and seek their
meat from God. The sun ariseth, they gather
themselves together, and lay them down in their
dens. Man goeth forth unto his work and to his
labour until the evening.

O Lord, how manifold are thy works! in wisdom
hast thou made them all: the earth is full of thy
riches. So is this great and wide sea, wherein are
things creeping innumerable, both small and great
beasts. There go the ships: there is that leviathan,
whom thou hast made to play therein. These wait all
upon thee; that thou mayest give them their meat in
due season. That thou givest them they gather: thou
openest thine hand, they are filled with good. Thou
hidest thy face, they are troubled: thou takest away
their breath, they die, and return to their dust. Thou
sendest forth thy spirit, they are created: and thou
renewest the face of the earth. The glory of the Lord
shall endure for ever: the Lord shall rejoice in his
works. He looketh on the earth, and it trembleth: he
toucheth the hills, and they smoke. I will sing unto
the Lord as long as I live: I will sing praise to my God
while I have my being. My meditation of him shall be
sweet: I will be glad in the Lord. Let the sinners be
consumed out of the earth, and let the wicked be no
more. Bless thou the Lord, O my soul.
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O fjAog yvw v ddow avtod. "Efov axdrtog, xal
gy£€veTo vUE.

Qg eueyalvvin ta Epya cov, Kpte: mavto év codla
émoinoag.

A% TTatpl xal Yig) xat oyl ITvedpott. Kol viv xal

del xal lg ToLg aulddvag TAOY alwvey. Apny.

ANMnhovia. ANnhovie. AMnlovia. Adke oot O
©¢0s. (3)

‘H ehmtig nudyv, Kdpie, S6&a oot.
TA EIPHNIKA

Avdxovog: ’Ev eipfivy ToD Kuplov denbiduey.

Xopog: Kbptie, ENénaov.

Awixovog: Ymép THg GvwBev elpivng xal THg
owtnplog T@v Puxey Nt Tod Kuplov denbiuey.

Xopog: Kbptie, ENénaov.

Awxovog: Ymep TG
x6opov, evotabsiag thv aylwy tol Ool ExxAnotdy
xol TG e TavTwy Evedaews tob Kuplov Senbidpey.

elpNyng Tod  gVuTaVTOS

Xopog: Kbptie, ENénaov.

Awgxovog: Ymep tod aylov oixov TovTov YOl TGV
netd iotews, ebAaPeiag xal déPov Oob clotdvtwy év
adt®, Tob Kuplov Senbdpey.

Xopog: Kbptie, ENénaov.

Adxovog: ‘Ymep Tty eboepiv xal 0pbododwy
xptotioviy Tod Kupiov Senbiuey.

Xopog: Kbpte, ENénaov.

Agxovog: Ytep tol Apylemioxomov N&y (Sevog),
00 Tiplov mpeaPutepion, T év Xplotd Staxoviag,
mavtog tof xApov xol tof Awol Tob Kuplov
denbidpey.

Xopbg: Kvptie, EAéncov.

Agxovog: Ymép tod edoefols Nudv yévouvs, tob
[Ipoédpov, Tdong dpxiis xoi ékovalag év T xpdatet
NuaY, xoal tod xotd gnpdv, Bdhacoav, xal dépa
droxplotov Ny atpatod, Tod Kupiov denbiuey.

Xopog: Kbpte, ENénaov.

The sun knoweth his going down. Thou makest
darkness, and it is night:

O Lord, how manifold are thy works! in wisdom
hast thou made them all:

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit. Both now and ever and to the ages of ages.
Amen.

Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You, O God. (3)

Our hope, O Lord, glory to Thee.

THE PEACE LITANY
Deacon: In peace let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For the peace from above and for the
salvation of our souls, let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For the peace of the whole world, for the
stability of the holy churches of God, and for the
unity of all, let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For this holy house and for those who
enter it with faith, reverence, and the fear of God, let
us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For all pious and Orthodox Christians, let
us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For our Archbishop Nathanael, for the
honorable presbyterate, for the diaconate in Christ,
and for all the clergy and the people, let us pray to the
Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For our country, for the president, and for
all in public service, let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.
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Awirxovos: Ymep thg Aylag oD Xplotod Meyding
Exxinoloag Kwvotavtvovmolews, g Tepds Nudv
Apylemioxomiis, [t Ayiag MnTpomorews Tadtng,] T#s
TOAEWG XUl XOWOTNTOG TAVTYG, TTATYG TTOAEWS, XWPOS
xal @y Tiotel oixodvtwy €v avtails, Tod Kvplov
Senbipey.

Xopdg: Kvpte, EAéncov.

Adxovog: Ymep edxpaciog agpwy, eddoplag TV
XaPTaY THg Yig xal xapdv elpnvikdy tod Kvplov
Senbipey.

Xopdg: Kvpte, EAéncov.

Adxovog:  YmEp  TAeOVTWY,  OGOLTOPOVVTWY,

YOGOVYTWY, XOUUVOVTWY, oiXHOAWTWY Xal THg owTyplag
ovtdv tol Kuplov Senbdpey.

Xopdg: Kvpte, EAéncov.

Agxovog: Ymep tol puabfvan Mudg amod mhong
ONipews, opyfg, xwdbvov xal avayxng, tol Kuplov
Senbipey.

Xopdg: Kvpte, EAéncov.

Agxovog:  Avtilafod,

Stapvragov Nuag, 6 Oeog, T off xapttt.

oioov, éhéncov  xal

Xopog: Kipte, Erénoov.

Awdxovog: TAs
VTtepevAoynUEVNS, £vE0EoV, SeaTtolvng NUEY O0TOXOV
xal aewmapbévoy Maplog MeTd ToVTLWY TV Qylwy
MY LOVEVTAVTES, EQVTOVG Xl AMANOVG Xl TTROOY THY
Jwny Ny Xplotd té@ Oed Topaboueda.

Tovaylog, axpavTov,

Xopog: Zol, Kipte.

Tepevg: ‘OtL Tpémel oot mhoa S6%x, TN xol
Tpooxvynolg, T@ Iatpl xal @ Y xal e aylw
[Ivedpatt, vOv xat el xal gl Todg aldvog T6V alevmwy.

Xopog: Auny.

Wahtys: Kélevaov, déomota dyte. "Hxog o'

Deacon: For this city, and for every city and land,
and for the faithful who live in them, let us pray to
the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For favorable weather, for an abundance
of the fruits of the earth, and for peaceful times, let
us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For those who travel by land, sea, and air,
for the sick, the suffering, the captives and for their
salvation, let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For our deliverance from all affliction,
wrath, danger, and necessity, let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Thy grace.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Commemorating our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the saints, let us commend
ourselves and one another and our whole life to
Christ our God.

Choir: To Thee, O Lord.

Priest: For to Thee belong all glory, honor, and
worship, to the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and ever and to the ages of ages.

Choir: Amen.

Chanter: Your blessing, holy Master! Mode 4.
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Xopog:
"Hyos 6.
I( vple éxéxpako TPOG O, ElTAXOVAOY LoV, ElTAXOVTOY
nov, Kople. Kipie, éxéxpata mpdg of, clodxovady
KOV TTPOOXES Tf) dwVfj THig Oeroewds KoV, £V TR xexpayval
ue Tpog o€. Eiodxovodv pov, Kople.
I( atevfubrtw N Tpooeuyy nov, tg Buplapa vemioy
oov, Emapols TV XYWV uov Buola Eomepw.
Eioaxovadv pov, Kopte.

0¥, Kipte, dpvhaxny 1@ otopati pov, xat Hipay
TEPLOXTis Tept T& el pHov.

M7 €xxhivng v xapdiav pov eig Aoyovg Tovnplag,
tol Tpodacileabot Tpodacels év apaptials.

v dvBpymols Epyadopuévols T dvouiay, xat od u
oVVOVAOW LETA TRV EXAEXTY aDTRV.

[Toudeboel pe Oixatog €v €Ahéel, xal €Aéykel We,
ENottov 8¢ auapTwhod Ui MTtavate Ty xepohiy pov.

‘Ot €t xal 7 Tpooevyy Hov €v Tolg eddoxialg
adT@Y: xaTeMOOnoay Exdueva TéTpag ol xprral adTRY.

Axobvoovtal & pHratd pov, 6t Novvnoay: waoet
Tax0G YG Eppayn €Tl THS Y|s, Steoxopmiohn t& 60Ta
aVTAY TAPA TOV &OMNY.

‘Ot podg o¢, Kopie, Kipte, ot dpBokpol wov- émti oot
ANTLG L, U7 AVTAVEANG THY YUY HOV.

VNSV ue 4o Tayldog Mg CUVEGTHGAVTO MoL, Xal
Ao aRAVOAAWY TGV EPYalOUEVLY TNV dvouioy.

[Tecobvtal év dudtpAotpw adtédv ol apoptwiol:
XOTO POVoLg il o g v TopéNw.

Duwvf] nov mpog Kiprov éxéxpata, dwvi] uov mpog
Kvplov £e70my.

Exxe® évwymiov adtol v 0énoly pov, ™ OATPiy
KOV EVOTILOY aVTOD ATtayyehd.

Ev 1 éxheimew €% €uod 10 mvedud pov, xal ob
gyvas tag Tpifoug pov.

Ev 686 tadty, 1} émopevouny, Expuday Tayida wot.

Choir:
Mode 4.

ord, I have cried unto Thee; hearken unto me; hearken
L unto me, O Lord. Lord, I have cried unto Thee;
hearken unto me; attend to the voice of my supplication
when I cry unto Thee. Hearken unto me, O Lord.

et my prayer be set forth as incense before Thee, the
lifting up of my hands as an evening sacrifice; hearken
unto me, O Lord.

Set, O Lord, a watch before my mouth, and a door
of enclosure round about my lips.

Incline not my heart unto words of evil, to make
excuse with excuses in sins,

With men that work iniquity; and I will not join
with their chosen.

The righteous man will chasten me with mercy
and reprove me; as for the oil of the sinner, let it not
anoint my head.

For yet more is my prayer in the presence of their
pleasures; swallowed up near by the rock have their
judges been.

They shall hear my words, for they be sweetened,;
as a clod of earth is broken upon the earth, so have
their bones been scattered nigh unto Hades.

For unto Thee, O Lord, O Lord, are mine eyes; in
Thee have I hoped; take not my soul away.

Keep me from the snare which they have laid for
me, and from the stumbling blocks of them that
work iniquity.

The sinners shall fall into their own net; I am alone
until I pass by.

With my voice unto the Lord have I cried, with my
voice unto the Lord have I made my supplication.

I will pour out before Him my supplication, mine
affliction before Him will I declare.

When my spirit was fainting within me, then Thou
knewest my paths.

In this way wherein I have walked they hid for me
asnare.
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Katevéovy i té ek, xal éméPhemov, xal 0dx Ay 6
ETULYLVOIOKWY UE.

AmwAeto vyY AT €nod, xal odx €oTw O ExlnTaY
™V Puxny Lov.

Exéxpoto mpods o¢, Kople: elmor b €l 7 elmtig pov,
ueplc wov el &v yij Lovrov.

[Ipdoxes mpog v Oénaly pov, OtL étamewwdny
adbdpa.

Ploal pe éx TV xatadlwkoviwy Me, 6Tt

gxpatatwdnooy vmep Eue.

mov, tod

Eédyaye €x  dvhaxiic ™y Ppuxnv

¢¢opoloyfoaabot té dvopati cov.

Epé dropevoot Sixatol, Ewg o Gvtamoddg pot.

Ex pabéwv éxéxpatd oot, Kiple: Kvpte, eiodxovaoy
T beovis pov.

Tevnbvto & QTd ooV TpocéxovTa £ig THY Guvny
Tfig Sefoews pov.

STIXHPA. THS ATIAS. "Hyosd'. Q¢ yevvaiov év
Maproat.

"Eay avoplag Tapatypiioys, Kipte Kupte, tis
UmooTjoetal; 0Tl Tapa gol o IAaouds EoTiy.
’ yxpateia 10 opud oov, Ilehaylon vexpwoooo, Ty
E Puxy Elwwoag xol €x6ouNog, Xal olkNTHpLOV
Ivedpatos, ooty dmetéheoas, xal cVdOnNg uVoTds,
6 vopdlw ol Krioty cov, &v ixéteve, éx ¢pBopag wal
xwoUvwy Atpwbijvat, tods &v Tiotel €xtehodvrag, TV
deloPfoaTov WY cov.

“Evexey To0 0vouatds aov bmeusiva e, Kipe,

UmEpueLvey 1 huxrj pov gig Tov Adyov oov. "HAmioey 1)

Yoy pov émi tov Kipov.
’ yxpatela 0 opud oov, Ilehaylon vexpwoooo, ThHY

Puxny elwwoong xal £xoounoag, xal oixNTApPLOY

[Ivedpotog, covtny Ametéleoas, xal ouvvidbng HwuoTikds,
@ vopdlw xal Krioty cov, &v ixéteve, éx ¢pBopag wal
xwdwy Avtpwbivar, todg €v Tiotel éxtedofvtag, TNV
delaPfoaTov WY Gov.

I looked upon my right hand, and beheld, and
there was none that did know me.

Flight hath failed me, and there is none that
watcheth out for my soul.

I have cried unto Thee, O Lord; I said: Thou art my
hope, my portion art Thou in the land of the living.

Attend unto my supplication, for I am brought
very low.

Deliver me from them that persecute me, for they
are stronger than I.

Bring my soul out of prison to give thanks to Thy
name, O Lord.

The righteous shall wait for me, until Thou shalt
reward me.

Out of the depths I have cried to Thee, O Lord; O
Lord, hear my voice.

Let Thine ears be attentive to the voice of my
supplication.

STICHERA. FOR THE HOLY WOMAN. Mode 4. Toa
brave one.

If Thou shouldest mark iniquities, O Lord, O Lord, who
shall stand? For with Thee there is forgiveness.
ELAGIA most ven'rable, » with all temp'rance and toil
didst thou * mortify thy body while quickening thy
soul, * making it fair; and becoming an abode of the
Comforter, * thou wast mystically made one * with thy
Bridegroom and Fashioner. * Him do thou entreat * to
deliver from perils and corruption them that faithfully do
honour * thine ever- ven'rable memory.

For Thy Name's sake have I patiently waited for Thee, O
Lord; my soul hath waited patiently for Thy word, my
soul hath hoped in the Lord.
ELAGIA most ven'rable, * with all temp'rance and toil
didst thou * mortify thy body while quickening thy
soul, * making it fair; and becoming an abode of the
Comforter, * thou wast mystically made one * with thy
Bridegroom and Fashioner. * Him do thou entreat * to
deliver from perils and corruption them that faithfully do
honour * thine ever- ven'rable memory.
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Amo pulaxis Tpwiag uExpL yoXTdS ATTO QUARXTS
Tpwiag éAmodtw Topayd emi Tov Kipiov.
O wpoiov Tol owpatos, i 0 TpiTov dElwpe, Ilehayin

T £vdoke ueteppubuiong, odxl xpwpdtwy toig dvhsow,
dpetdv 8¢ xdMeot, xatemoixidag ocavtiy, xat Tod Kriotov
yeyévmoor xaf  opolwow, éxteviyg Svowmoloo ImEp
TAVTwY, TV €V Tiotel éxtehovvtwy, TV GelosPoctov
WYY COV.

‘Ot wapa 16 Kvpiew 10 Edeog xal ToMa) map’ adtéd

Mtpwatg, xal adtog Avtpiyaetar Tov Tapanl éx maaiy

TGV AVOULEY aDTOD.

0 wpoiov tol cpatos, i 0 TpRToY dElwpe, Ilehayin

T €vdoke peteppvbuiong, odxl xpwpdtwy tolg dvbeaty,
dpetidv 6t xdMeot, xatemolxilag cavtry, xai tod Kriotov
yeyévmoor xaf opolwow, éxtevids Svowmoloo vTEp
TAVTwY, TV €V Tiotel éxtedovvtwy, TV GelosPoctov
RV UMY COV.

Alvelte tov Kiploy, mavra ta €dvy), Emawéoate altoy,
TavTeg ol Aaol.
6V Saxpvwy dhaBaotpov, kol éxdotny Tpoxtovow,
T edwdlog EMANoog T& odpdviar S1d Mg HVPX TOAVTILA,
Xplotd Tpoanvexdnoay, eig dopny ™Y puoTixny, t¥ig avtod
dyamiosws, exxeopevae, Sid tolto Svowmel dTEP TAVTWY,
OV €V T{OTEL EXTEAOVYTWY, THY AELTEBRATOY VANV TOV.

‘Ot éxpatardydn 1o Edeog altod £’ Nuds, xal 1) dArdeia
100 Kuplov pevet gig tov aidva.
v Saxpvwy dAhaPaatpov, kol éxdotny Tpoxtovow,
T edbwdiog Eminooug to odpaviar 1o g udpa TOAVTLUA,
Xplote Tpoonvexdnoay, elg Gouny ™V LVoTIXHY, THS adTod
dyamhosws, exxeopeva, i tolto Svowmel dTEP TAVTWY,
QY €v TtloTel EXTENOVVTWY, THY GELTEPOGTOY WA NY COV.

From the morning watch until night, from the morning
watch let Israel hope in the Lovd.
ELAGIA most glorious, * thy corporeal loveliness *
didst thou form anew in that primal dignity; * not
with bright paint or with flowers but with virtue's
embellishments = didst thou deck thyself right fair * in the
image and likeness of * thine Artificer, * while most
earnestly praying and imploring for all faithfully observing
* thine ever-ven'rable memory.

Forwith the Lord there is mercy, and with Him is
plenteous redemption; and He shall redeem Israel out of
all his iniquities.
ELAGIA most glorious, * thy corporeal loveliness *
didst thou form anew in that primal dignity; * not
with bright paint or with flowers but with virtue's
embellishments = didst thou deck thyself right fair * in the
image and likeness of * thine Artificer, * while most
earnestly praying and imploring for all faithfully observing
* thine ever-venrable memory.

O praise the Lord, all ye nations; praise Him, all ye
peoples.

D AILY pouring out the divine * alabaster jar of thy

tears, * thou didst fill the Heavens with scents
exceeding sweet; * and they were offered to Christ as
greatly precious and costly myrrh, * shed with heartfelt
fervency * as the sweet mystic fragrancy * of thy love for
Him. = Do thou therefore beseech Him and implore Him

for all faithfully observing * thine ever-ven'rable memory.

For He hath made His mercy to prevail over us, and the
truth of the Lord abideth forever.

AILY pouring out the divine *

D * thou didst fill the Heavens with scents

alabaster jar of thy
tears,
exceeding sweet; * and they were offered to Christ as
greatly precious and costly myrrh, * shed with heartfelt
fervency * as the sweet mystic fragrancy * of thy love for
Him. * Do thou therefore beseech Him and implore Him
for all faithfully observing » thine ever-ven'rable memory.
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Adka. Hyogd'.

J/ oV EmAgdvooey 1| apaptio, dmepemeploosvoey 1

O xapts, xabag 6 Amdatorog Siddoxel v TpoaEvXAiS
yop xat Sdxpuot Ilehayln, T@V TOMGY TTUOUATWY TO
TEhoyos EEpovasg, xol TO Téhog edmpodadextov ¢ Kupiw,
Ol THg petavolog Tpooryayes, xal viv tolvtw mpeafPelels,
VTTEP TEW YUYV NUAY.

Kaiviv. ©EOTOKION. "Hyosd'". Qg yevvaiov év
Maproat.

< TouPplatg tof Ivedpatos, tof Aylov mavdxpovte,
E Y Euy Sdvolay xatadpoalaoy: 1 THY GTayove
xufoooo, Xplotdv tov Y &UeTpov, dvoploy T Ppotdv,
olxTippols dmoounxovta, ATOENpavoy, THY TNYRY TAV
Tafdy pov xal yewwdppov, xatagiwoov tpudis pe, Tals
deldwolg Tpeafelolg oov.

(Elgodog ob ylvetat.)
‘O Ao lotarar S 10 Péyg TAapoy.

Avoryvwotng: Phg thapdy aylag 66¢ng dbavatov
[Tatpdg, ovpaviov, aylov, maxapog, Incod Xplote,
ENBSvTeg L TV NAlov Vo, (86vTeg hhg EoTEpWOY,
vuvoduev IMatépa, Yiov xal aywov IIvedua, Otgodv.
"A%16v o€ v TaoL xapols DveloBol dwvais alolatg, Yie
Oeod, {wnv 0 S1d0ovg: * 810 0 x6aU0g Gt SoEaleL.

Awaxovog: EoTEpag TPOXEIUEVOY.
Xopog:
ITPOKEIMENON.
"Hyog mh. &'

(O ©e6g, &V T bvouati cov ROV Ke, xal &v Tf] Suvdpet
GOV XPLVELG HE.
(O Ogdg, £V T® dvouati cov oWT6Y Ke, xal &v Tf] Svvdpet
GOV KPWETG HE.
Ztiy. 'O Oeds, elgaxovooy Tig TPOTEVYTS OV, EVLITITAL
0 PYUQTA TOD OTOUQTOG HOV.
(o Oebg, £V T® dvouati cov oWT6Y Ke, xal & Tf] Svvdpet
GOV KPWELG HE.

Glory. Mode 4.
WHERE sin abounded, grace did much more

abound, even as the Apostle teacheth; for with
prayers and tears, O Pelagia, thou didst dry up the gulf of
thy many offences, and through repentance, thou madest
the completion of thy life an acceptable offering unto the
Lord; and thou dost intercede with Him in behalf of our
souls.

Both now. THEOTOKION. Mode 4. To a brave one.

PURE Virgin, bedew my mind * with the All-holy
Spirit's rains, * for thou gavest birth to the Rain-
drop, Christ our God, * Who with His tender compassions
* wickedness of mortal
come dry up the

wiped away the immeasurable
men; * O immaculate Virgin Maid, *
spring * of my passions; and by thine ever- quick'ning
intercession, make me worthy * of the divine torrent of
delight.

(No Entrance)
Stand for the hymn.

Reader: O Joyous Light of the holy glory of the
immortal, heavenly, holy, blessed Father, O Jesus
Christ: We that come to the setting of the sun, when
we behold the evening light, praise Father, Son, and
Holy Spirit, God. Meet it is for Thee at all times to be
praised with gladsome voices, O Son of God, Giver of
life. Wherefore, the world doth glorify Thee.

Deacon: The evening Prokeimenon!

Choir:
PROKEIMENON.

Modepl. 1.

Save me, O God, in Thy name, and judge me in Thy power.

Save me, O God, in Thy name, and judge me in Thy power.

Verse: O God, hear my prayer; give ear to the words of
my mouth.

Save me, O God, in Thy name, and judge me in Thy power.
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‘O Aaog lorarat Sua Ty dvdyvwaty Tig exs.

Avayvwotns: Katakiwoov, Kiple, €v tfj éomépa
Ty, oo ptiTous dvhorxBfivet Huas. EdAoyntos e,
Kipie, 0 Oeog v Iatépwy nudv, xol alvetov xat
dedotacuévoy O Bvoua cov elg Todg albvag. Auny.
I'évorto, Kiple, 10 #Aedg cov ¢’ Muds, xoabdmep
A\Ttloapey émi oé. Evdoyntos el, Kopie, S8akdv pe o
Swouwpata oov. Ebhoyntog el, Aéomota, cuvéTIoby pe
T& Suxawpatd cov. Eddoyntos el, dyte, dwtiody ue
tolg Sweouwpact cov. Kipte, 10 €hedg cov eig ToOV
aldva: T Epya T@Y XELPGY 00V 1Y) Tapidys. Zol Tpémet
alvog, ool mpémel Yuvog, ool ok mpémet, 16 IMatpl
xol T6 YiG xal T@ Ayl ITvevpote, viv xal del xal eig
ToVg all@varg TGV alwvo.

Xopog: Auny.
TATIAHPQTIKA

Argxovogs: IIANpwoweY THY ECTLEPINY OENTLY NGV
% Kouplw.

Xopog: Kbpte, ENénaov.

Adxovog:  Avtilafod, ENénoov  xal
StapvAakov Nds, 6 Oedg, Tf oFf XApLTL.

ooov,

Xopog: Kipte, ENénoov.

Adxovog: TNy tomépavy méoav telelay, daylay,
glppueny  xat Kuplov

altmowpebo.

avopaptyTov  mapa  tod

Xopog: [Tapaaoyov, Kipte.

Awdxovog: "Ayyehov ipfyng, TLoTOY 08NYOV, dvlaxa
TGV PuxGY xol TRV TWRATWY Ny Tapa tod Kvpiov
altmowpebo.

Xopog: [Tapaaoyov, Kipte.

Argxovog: Zuyyvouny xat &heoty Thv apapTIaY xol
TV TANUMEANUATWY NGV Kvpiov
altmowpebo.

Taps  tod

Xopog: [Tapaaoyov, Kipte.

Agxovog: Ta xahé xol ovudépovto Ttols Puxols
Nuav xol elpnymy @ xoouw mapa tod Kvupiov
altmowpebo.

Stand for the reading of prayer.

Reader: Vouchsafe, O Lord, to keep us this evening
without sin. Blessed art Thou, O Lord, the God of our
fathers, and praised and glorified is Thy Name
forever. Amen. Let Thy mercy be upon us, O Lord,
even as we have set our hope on Thee. Blessed art
Thou, O Lord; teach me Thy statutes. Blessed art
Thou, O Master; make me to understand Thy
statutes. Blessed art Thou, O Holy One; enlighten me
with Thy statutes. Thy mercy, O Lord, endureth
forever. O despise not the works of Thy hands. To
Thee belongeth worship, to Thee belongeth praise, to
Thee belongeth glory: to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit; now and ever, and unto ages
of ages.

Choir: Amen.
LITANY OF COMPLETION

Deacon: Let us complete our evening prayer to the
Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Thy grace.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: That the whole evening may be perfect,
holy, peaceful, and sinless, let us ask the Lord.

Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: For an angel of peace, a faithful guide, a
guardian of our souls and bodies, let us ask the Lord.

Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: For pardon and remission of our sins and
transgressions, let us ask the Lord.

Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: For that which is good and beneficial for
our souls, and for peace for the world, let us ask the
Lord.
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Xopog: ITapacoyov, Kopte.

Argxovog: Tov DTOAOLITTOY XPOVOV THG {wTig NUAY €V
elphyn xal petavoly éxteléoal mapa tob Kuplov
altnowuebo.

Xopog: ITapaoyov, Kopte.

Awdxovog: Xploiave e TEA THS lwhg N,

dvwowve,  avemaloyvvte,  elpnvixd  xol  XaARY
dmoloylay v €t o poPepol Priuatos tol Xplatod

altnowpebo.
Xopog: apaayov, Kvple.

Awgxovog: TAs Tovoylag, axpavTov,
VTtepevoynévNs, £vE6EoV, SeaTtolvng NUWY O0TOXOV
xal aewmapbévoy Maplog MeTd ToVTWY TV Qylwy
MY LOVEVTAVTES, EQVTOVG Xl AMAAOVG Xl TR THY

Jwny Ny Xplotd té@ Oed Topaboueda.
Xopog: Zol, Kipte.

‘Ot
VTtdpyels xal oot Ty 06%ay dvaméumopey, te Ilotpl

‘Tepetg: dyafos xat ddvBpwmos Oedg

xol T@ YiG xal T@ aylw Ivedpatt, viv xal ael xal €ig
ToVg all@vag TGV alwvo.
Xopog: Auny.
‘Tepevg: Eipfvn méot.
Xopog: Kal té Tvedpati oov.
Argxovog: Tag xedohag Nuaw 6 Kuplw whivwpey.
Xopog: Zot, Kvple.

Tepets (xapnroduvwe): Kipie 60 Oedg Mudy, o0
xAvog odpavods xatl xatafag émt cwtnpia Tod yévovg
&V dvBpiymwy, Emde Tl Todg SovAovg cov kol ETTL THY
Yop
davbpwrnew xpitfi ol ool dobhot VmEXAwAY TAg

xA\npovoplay cov: ool 0  doPepd  xal
xedohag, Tovg 8¢ adTdY dmETagay adyévag, ov THY €%
wlpwmwy  avapévovtes Porbeiay, aMd TO GOV
TEPUEVOVTEG ENEOG Xl TNV ONY  ATEeEXSEXOUEVOL
owtnploy: odg Stadvhatov €v Tavtl xopd ol xotd
v Ttapodoay E0TEPAY xal TV Tpoctoioay voxTa &Tod
Tavtog exBpol, amd Thong avtixeluévng Evepyelog
otfohxtis kot Stadoylaptv potainy xat évhvurnaewy
TOVY|PQIV.

Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: That we may complete the remaining
time of our life in peace and repentance, let us ask
the Lord.

Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: And let us ask for a Christian end to our
life, peaceful, without shame and suffering, and for a
good defense before the awesome judgment seat of
Christ.

Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: Commemorating our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the saints, let us commend
ourselves and one another and our whole life to
Christ our God.

Choir: To Thee, O Lord.

Priest: For Thou, O God, are good and love
humankind, and to Thee we give glory, to the Father,
the Son and the holy Spirit, now and ever and to the
ages of ages. Amen.

Choir: Amen.

Priest: Peace be with all.

Choir: And with your spirit.

Deacon: Let us bow our heads to the Lord.
Choir: To Thee, O Lord.

Priest (in a low voice): Lord our God, who bowed
the heavens and came down for the salvation of the
human race, look upon Your servants and upon Your
inheritance, for to You, the fearful Judge who loves
mankind, Your servants have bowed their heads and
inclined their necks, not waiting for any human help,
but awaiting Your mercy and looking for Your
salvation. Guard them at every moment, during both
the present evening and the approaching night, from
every foe, from every hostile operation of the devil
and from vain thoughts and evil desires.
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Tepets (Exdves): Ein 16 xpatog tvig Paotleiag cov
gbhoynuévoy xai dedotacuévoy, tod Iatpdg xal tob
Yiod xat tob aylov Ivedpatos, viv xat ael xat gig Tog
aldyvog Tav alwvwy.

Xopog: Auny.
ATIOZTIXA THE OKTQHXOY. Hyos a'.

< @Y AT0oTOMwY Tavapudévios Adpa, €§ aylov

TIVEVUOTOG KIVOUUEVT], TAG TRV GTUYEPGY SALUOVLY
TeAeTAG xaThHpyNoe, xol Tov Eva Koplov xnpvtaoca, £6vn
ENVTPWONTO TG TAGYNG TAV el0WAWY, Xal TPOCKVVEW
£8idake Tpiada OpoovaLov.

Stiy. [1pog o Npe Tovg dpdadpuors wov Tov xatotxoiva
€y T4 00pavd. 160D ws opIauol dovAwy eig xeipag Ty
Kvplwy adtdy, ws dpdaduol maudionns eig xelpas T
Kvpiag adtijs, ovitws ol opdaipol yudy mpog Kvptov tov
Jeov YUY, Ews b olxtelpijont NUAES.

Tév ovpaviey TayhoToy.

é¢tpov xai Ilablov ovuduvws dvevdnuiowuey,

Aovxév, Moatfaiov, Mépxov, Twdvvmy, Avdptav,
Owuav, Bapborouaiov, Sipwva tov Kavavitny, Tdxwpov,
dilmov, xal ™y oufyvpw Thooy Tév Mabntév, emagiong
EVONUNOWUEY.

Stiy. EAénoov nuds, Kvpie, EAenooy nuds, oL éml moAd
emdrjodnuey éovdeviiasws, émi Thelov Emhjadn 1) Yuxij

Nu@v. To Gverdog Toig evInvoiat, xai 7 eéovdgvwatg Tolg
UTTEPNPAVOLS.

MAPTYPIKON. AYTOMEAON.

ovedGNUOL MAPTUPES DS, OVX N YT} XaTéXpuPeY, GAN
H obpavog Umedétato, My Avolynoav, Iapadsioov
AL, xail €vtog yevopevol, ol §0hov g {wiis dmohadete,
Xptotd mpsoPevovreg, Swpnbijvar tals Ppuxals NU&Y, THY
elpriymy kol 1o uéya Eleog.

Priest (aloud): Blessed and glorified be the majesty
of Thy kingdom, of the Father and the Son and the
Holy Spirit, now and ever and to the ages of ages.

Choir: Amen.

APOSTICHA OF THE OCTOECHOS. Mode Pl. 2

he most melodious harp of the Apostles, set in motion

by the Holy Spirit, abolished the rites of the odious
demons; and by preaching faith in the only Lord, it
redeemed the nations from the delusion of the idols, and
taught them to worship the consubstantial Trinity.

Verse: I lift my eyes to You, who dwell in heaven. Behold,
as the eyes of servants look to the hands of their masters,
as the eyes of the maidservant look to the hands of her
mistress, so our eyes look to the Lord our God until He
shall have compassion on us.

For all the powers of heaven.

et us with one voice together extol Saints Peter and

Paul * with Luke and Mark and Matthew, * John and
Andrew and Thomas, * Iakovos and Philip, Bartholomew, *
also Simon and Thaddaeus; * and let us worthily praise the
entire choir * of divinely called Disciples of Christ.

Verse: Have mercy on us, O Lord, have mercy on us, for
we are greatly filled with contempt; our soul is greatly
filled with it. We are a disgrace to those who prosper, and
a contempt to the arrogant.

FOR THE MARTYRS. AUTOMELON.

Martyrs, extolled throughout the world, * you were
O not concealed by earth, * but rather heaven admitted
you. The gates of Paradise * were for you thrown open. *
Having gone within, you now * enjoy the tree of life; and
you intercede with Christ on our behalf, * to bestow His
peace upon our souls * and implore Him to give us the
great mercy.
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Adka. THE ATIAS. HyogmA. d'.

et 10 dpvhcachar  coapxdg TV edmdbeiay,
M dvedeixOng xobopov Soxelov, Tol SU evamhoyyvioy
tolg dvBpwmorg cvyxataBivtos dhavBpwmov Adyov: 60ev
xol Tpog {wny THY &yripw olxely ot HElwaey wg brtepdyados.
Ta ovpavie TAVTHL CVLYXAIPOVGL, TNV TPV OF QTEUVLS
Pucacay, viv xabopdvta Xplotol domihov xeluiioy, Tob
v 00pavois &mod THg YTis oe uetabévtog, xal Tavtag TaTodg
bpovpoivtog T uvrun cov.

Kaiviv. ©EOTOKION. "Hyog mA. &". "Q 100 mapaddéov.

” On o poaxpay woobvta pe, Tob dyabol cov Yiod,

H dyobn xal Tavdpwue, TOPPwOL dmElacoY, T
&OMag xopdiog pov: xal OV {rodvia xol wpuduevoy,
XOTATLEDY UE XAXLOTOV AEovTa, By TOV SOMLOV, OXOALOY ol
Spaxovta, TOV ToVNpoY, cHVTPLPoY T6 ®PATEL G0V, DT Todg
TOSag LoV,

‘O Aeeos lorata Sue Ty dvdyvwaty Té evy@v.

Tepevg:
Qv T00 O=086)0v Svuedry

N v dmoldelg Tov doTAdY cov, AéoToTa, KT TO
priud cov, €v elprvy: 8t £ldov ol ddBakuol pov
0 owtnploy gov, O
TavToy TV Aady: ¢&g elg dmoxalvpy €0vaw, xal
00k Aol gov TapanA.

NTolpaoag xotd TPOTWTOV

Avoryvwatrg: Eig moMa 1, Aéomota.
TPISATION.

Aylog 0 ©Ocgdg, aylog Toxvpds, dytog Abavatog,
ENénoov Nuas. (3)

Ao TTatpl xad Yigy xod ayley Tvedpott xol viv xod
del xol lg ToLg alddvag TAOV alwvey. Apny.

Howvaylo Tpldg, Erénoov Aués. Kipie, ilaobntt toig
apaptiolg NUGY. AEGTOTA, GUYXWPNCOY TAG avouiag
NUW. Ayte, émioxepal xol laoot teg dabeveiog N,
gvexev ToD OvOuaTOG ov.

Glory. FOR THE HOLY WOMAN. Mode pl. 4.

HEN thou hadst renounced the gratification of the

flesh, thou didst prove to be a pure vessel of the
Word, the Friend of man, Who in His compassion deigned
to descend and live among men. Wherefore, since He is
transcendently good, He counted thee worthy to dwell in
that life that ageth not. All the Heavens rejoice over thee,
who formerly hadst lived bereft of modesty; for they see
thee now as a flawless gem of Christ, Who hath translated
thee from earth unto the Heavens and preserveth all the
faithful on thy memorial, O Mother Pelagia.

Both now. THEOTOKION. Mode pl. 4. What a
paradoxal.

D RIVE far away from my wretched heart * the ways
and habits and deeds * that have taken me far away *

¥

from thy kind and gracious Son, * gracious Virgin

immaculate. * As for that lion most fierce in wickedness *
who roareth, seeking to swallow me alive, * that serpent
great in guile, * that most evil dragon twisted in his spite, *
crush him underneath my feet by thine almighty strength.

Stand for the reading of prayers

Song of Simeon

L ord, now let Thy servant depart in peace,
according to Thy word; for mine eyes have seen
Thy salvation which Thou hast prepared before the
face of all peoples, a light to enlighten nations, and
the glory of Thy people Israel.

Reader: Omit

TRISAGION PRAYERS.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have
mercy on us. (3)

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit; both now and ever and to the ages of ages.
Amen.

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, forgive
our sins. Master, pardon our transgressions. Holy
One, visit and heal our infirmities for Your name’s
sake.
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Kopte, éAénoov. Koptie, EAénaov. Kipte, éAénaov.

A% TTatpl xol Y kot ayiew IIvedpott xat viv xod

del xal lg ToLg aulddvag TAOY alwvey. Apny.

[Tatep U@y O €v Tolg ovpavols, aylachntw To
dvoua cov. EAOétw 7 Pacthein gov. Tevmbrtw To
BAnud oov, twg €v odpavd xal €Tl THg y1ig. Tov &ptov
NGV TOV €Tovatoy 60g N arjuepov. Kal ddeg Huty
0 ObsApato NUAY, 0 xol NUElS Adlepey Tolg
Operétang Muav. Kal u7 eloevéyxns nuds elg
TEWPATROY, AN phoat Nuds 4o Tol Tovnpod.

Tepets: ‘Ot 0ol éatw N Pagtheio kol 1 SHvapeg xod
N 66%n tod IMotpdg xai tod Yiod xai tol aylov
[Ivedpatog, viv xal ael xal el Tobg aldvog TGV
olavoov.

Xopog: Auny.
ATIOAYTIKION. THE OZIAS. "HyosmA. 0.

Y91 v ool Mfjtep dxpipig Sieowbn 1o %ot eixdvor

haPofioa yop tov Stovpdy, hrorovbnoog té Xplotd,
xoal Tpattovoa £8(0aoxeg, VTEpopdV MHEV  oapxoS,
Tapépxetal yop. mpeleicbot 8¢ Yuxfis, Tpdypatog
GBavatov: S xoal petd AyyéAwyv ocuvaydetal, oOoia

Iehaylo, T6 TVETUE GOV,
AOZA- KAI NYN. ©EOTOKION. "Hyog mA. ¢".

(H vonT TOAN i dwiic Nudv, dxpavte OeotoxE, TOVS
TPOGTPEXOVTAG GOL TUGTRG, AVTPWATAL TGV XWEHVWY,
o Soalwuey tOV TTavdylov Toxov cov, elg cwtnploy TGV
YUy @Y NUOV.
(IapadeimeTar 1) Extevijs.)
Awxovog: Zodla.

Avoryvwatng: EDAOynoov, Séomota.

Tepevg: O @y edhoyntog Xplotdg O Oedg MUY
Tavtote, viv xal del xal €lg Todg aldvag Tév alevwy.

Xopog: Auny.

Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have
mercy.

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit; both now and ever and to the ages of ages.
Amen.

Our Father, who art in heaven, hallowed be Thy
name. Thy kingdom come, Thy will be done, on earth
as it is in heaven. Give us this day our daily bread;
and forgive us our trespasses, as we forgive those
who trespass against us. And lead us not into
temptation, but deliver us from evil.

Priest: For Thine is the kingdom and the power
and the glory, of the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and ever and to ages of ages.

Choir: Amen.

APOLYTIKION. FOR THE DEVOUT WOMAN. Mode
pl. 4.

N thee the image was preserved with exactness, O

Mother; for taking up thy cross, thou didst follow

Christ, and by thy deeds thou didst teach us to overlook

the flesh, for it passeth away, but to attend to the soul

since it is immortal. Wherefore, O righteous Pelagia, thy
spirit rejoiceth with the Angels.

Glory. Both now. THEOTOKION. Mode pl. 4.

immaculate Theotokos, as the intelligible Gate of life,
O rescue from peril those who run to you with faith, so
that we may glorify your all-holy childbirth, for the
salvation of our souls.

(The “ektenia” litany has been omitted.)
Deacon: Wisdom.
Reader: Master bless.

Priest: Blessed is Christ our God, the One who is,
always, now and ever and to the ages of ages.

Choir: Amen.
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Avoryveotyg: Ztepewoat Koplog 6 Oedg v aylay
xal Guwpntov Tiotw tev edoePidv xal 6pboddiwy
xplatlave tfj ayle Mntpomodel Tadty, xal Tf Tohel
v elg aldvag alwvey.

Xopog: Auny.

Tepevg: Adko ool 6 Oedg Hudv, 06%a oot.

Xplatdg 6 alnbwog Oedg Nudy, Tols TpeaPelons THg
Tovorxpavtov xol mavopwpov ayieg avtod Mntpds,
{womolod

gmovpavioy  Suvauewy
dowpdtwy, ixeaiotg tod Tipiov, €vddtov, TpodrTov,

owvaper  Tob  Twlov  xal Ztoawpod,

mpootaciog TV  Tuley

Tpodpouov xal Pantiotod Twdvvov, TV &yl
Ev00kwy xol TaveudpRuwy ATOaTOAWY, TQOV aylwy
£v00%wy xal xoMWixwy uaptipwy: TV o6ciwy xol
Beodpopuwy Tatépwy Nudy- (tob aylov tod vaod) Téw
aylwy xai Sixalwy Beomatopuwy Twaxeip xal "Avwyg,
T dolag Mntpog Audv edoylag, Ng xol THhY wviuny
gmitelolpey: xol Tdvtwy TRV aylwy, élenool xol
owool Nués, ws dyabos xat dhdvBpwmog xal Eleruwy
Ocdg.

AV €dx@v 6w aylwy Tatépwy Nudv, Kopie Inood
Xplote 0 Ocdg, EAENTOV NUAES.

Xopog: Auny.

Reader: The Lord God make firm the holy and pure
faith of the pious Orthodox Christians, this Holy
Metropolis, and this city, to the ages of ages.

Choir: Amen.
Priest: Glory to You, our God, glory to You.

May Christ our true God, through the
intercessions of His all-pure and all-immaculate holy
Mother, the power of the precious and life-giving
Cross, the protection of the honorable, bodiless
powers of heaven, the supplications of the honorable,
glorious prophet and forerunner John the Baptist, of
the holy, glorious, and praiseworthy apostles, of the
holy, glorious, and triumphant martyrs, of our
righteous and God-bearing fathers, (local patron
saint); of the holy and righteous ancestors of God
Joachim and Anna, of our devout mother Pelagia,
whose memory we observe, and of all the saints, have
mercy on us and save us, as He is good, benevolent,
and merciful God.

Through the prayers of our holy fathers, Lord Jesus
Christ our God, have mercy on us.

Choir: Amen.



